
12-13  April 2025th

Bella Italia & EFA Village
Lignano Sabbiadoro

JUNIOR EUROPEAN CUP
LIGNANO

TARCENTO
42°  Trofeo

14-16  April 2025th

Training Camp





Venerdì 11 aprile
Friday, 11th April

Sabato 12 aprile
Saturday, 12th April
Bella Italia Village Sports Hall

Domenica 13 aprile
Sunday, 13th April

Lunedì - Mercoledì 14-16 aprile
Monday - Wednesday 14th-16th April EJU Lignano Training Camp

Programma
Schedule

Accredito / Accreditation
10.00 - 17.00 Bella Italia Village (Alle Vele)

Peso non ufficiale / Unofficial weigh-in
18.00 - 18.30 Bella Italia Village Sports Hall

Peso ufficiale donne / Official weigh-in women: -63, -70, -78, +78 kg
Peso ufficiale uomini / Official weigh-in men: -60, -66, -73 kg
18.30 - 19.30 Bella Italia Village Sports Hall

Sorteggi / Draw
19.30 (Online)

Eliminatorie / Eliminations 
Categorie femminili / Women categories -63, -70, -78, +78 kg
Categorie maschili / Men categories : -60, -66, -73 kg

Cerimonia d’apertura / Opening cerimony 
Premio Trevisan / Trevisan Award

Blocco finali / Final block

Peso non ufficiale / Unofficial weigh-in
18.00 - 18.30 Bella Italia Village Sports Hall

Peso ufficiale donne / Official weigh-in women: -48, -52, -57 kg
Peso ufficiale uomini / Official weigh-in men: -81, -90, -100, +100 kg
18.30 - 19.30 Bella Italia Village Sports Hall

Eliminatorie e blocco finali / Eliminations and final block 
Categorie femminili / Women categories: -48, -52, -57 kg
Categorie maschili / Men categories: -81, -90, -100, +100 kg



Il saluto del
governatore

della Regione
Friuli

Venezia
GIulia

a una indiscutibile capacità organizzativa, ogni
anno riesce a coinvolgere centinaia di atleti
provenienti da tanti Paesi diversi. Come Friuli
Venezia Giulia stiamo registrando risultati
straordinari in termini di attrattività. Il nostro
territorio si sta confermando come una
destinazione altamente competitiva a livello
sportivo e turistico. Tutto questo va però
consolidato attraverso un impegno condiviso tra
istituzioni, associazioni e mondo imprenditoriale.
Dobbiamo continuare a lavorare insieme per
rendere la nostra regione sempre più ricettiva e
dotata di strutture di qualità, in grado di attrarre
nuovi investimenti anche in questi settori.
Agli atleti, ai tecnici, agli staff, ai volontari e a chi
seguirà da tifoso va il mio augurio che il Trofeo
Tarcento rappresenti un bel momento di sport e
l’occasione per conoscere meglio una regione
ricchissima di bellezze e di eccellenze come il
Friuli Venezia Giulia.

Massimiliano Fedriga
Governatore della Regione Friuli Venezia Giulia

Fin dall’inizio la nostra Amministrazione ha messo
al centro della propria azione il sostegno al
mondo dello sport a 360 gradi. Le tante disci-
pline praticate, il numero altissimo di appas-
sionati di ogni livello, le ottime strutture e le
manifestazioni organizzate sul territorio sono le
leve che ci hanno spinto in questa direzione, nella
convinzione che lo sport rappresenti uno stra-
ordinario volano per la valorizzazione e la
promozione del Friuli Venezia Giulia. 
Eventi come il Trofeo Tarcento, giunto alla sua
42esima edizione e organizzato alla perfezione
dal Judo Kuroki, hanno il pregio di aumentare la
visibilità della nostra Regione, rafforzando il
nostro posizionamento nel panorama nazionale
e internazionale.
Per questa importante manifestazione, che si
terrà a Lignano – un’altra perla della nostra of-
ferta turistica – è senz’altro un successo essere
inseriti, per la quattordicesima volta, nel Circuito
dell’European Cup juniores, ospitando anche il
tredicesimo EJU Training Camp.
Parliamo di risultati costruiti nel tempo dal Judo
Kuroki che, grazie a una passione straordinaria e



Il saluto del
governatore

della Regione
Friuli

Venezia
GIulia

For this prestigious event, which will take place in
Lignano—another gem in our tourism offer—it is
undoubtedly a great achievement to be included
for the 14th time in the European Cup Juniors
Circuit, while also hosting the 13th EJU Training
Camp.
These are results built over time by Judo Kuroki,
which, thanks to its remarkable passion and    
undeniable organizational skills, manages to
bring together hundreds of athletes from
numerous countries every year.
As Friuli Venezia Giulia, we are achieving
outstanding results in terms of attractiveness.
Our region is proving to be a highly competitive
destination for both sports and tourism. However,
consolidating these achievements requires a
shared commitment among institutions,
associations, and the business sector.
We must continue working together to make our
region increasingly welcoming and equipped with
high-quality facilities, capable of attracting new
investments in these sectors as well.
To the athletes, coaches, staff, volunteers, and all
the fans following the event, I extend my best
wishes that the Trofeo Tarcento will be a
wonderful sporting occasion and an opportunity
to discover a region rich in beauty and excellence,
such as Friuli Venezia Giulia.

Massimiliano Fedriga
Friuli Venezia Giulia Governor

From the very beginning, our Administration has
placed comprehensive support for the world of
sports at the heart of its mission. The wide range
of disciplines practiced, the vast number of
enthusiasts at all levels, the excellent facilities,
and the many events organized throughout the
region have been the driving forces behind this
commitment. We firmly believe that sports serve
as an extraordinary catalyst for enhancing and
promoting Friuli Venezia Giulia.
Events such as the Trofeo Tarcento, now in its
42nd edition and flawlessly organized by Judo
Kuroki, play a key role in increasing our Region’s
visibility, strengthening our position on both the
national and international stage.

Greetings
from FVG
Governor



Il saluto del 
sindaco di 
Tarcento
Sono onorato di poter rivolgere un breve indirizzo
di saluto in occasione della consueta e tra-
dizionale manifestazione organizzata dallo
storico sodalizio sportivo Kuroki Tarcento, giunta
ormai alla sua 42° edizione.
Un traguardo significativo che non si raggiunge
per caso, che non è scontato, ma che è frutto di
anni di impegno costante, di lavoro e dedizione
ammirevoli e che fa onore al judo Kuroki che nel
corso dei decenni si è preso cura di intere gene-
razioni di giovani e meno giovani educandoli alla
pratica di una sana attività sportiva.
Sono stati capaci di aggregarsi e di aggregare,
di vivere pienamente il loro tempo che ha
attraversato vari periodi storici, di costume e di
consuetudini, identificandosi in completa sim-
biosi con la Città di Tarcento. Il Kuroki ha dimo-
strato nei fatti di essere una realtà positiva, da
imitare auspicabilmente.

Questa meritevole formazione della personalità e del
carattere dei nostri ragazzi e ragazze, che non te-
mono di confrontarsi lealmente sul tatami, è un dato
che ci gratifica e ci inorgoglisce perché costituisce un
valore aggiunto non solo per l’atleta, ma per il cit-
tadino di qualsiasi comunità.
Benvenuti, o bentornati a chi già ci conosce, a tutte le
squadre, agli atleti, ai loro accompagnatori e a tutte
le delegazioni che con la loro presenza nobilitano
questo 42° Trofeo Tarcento. I miei più sentiti com-
plimenti per un lavoro e un impegno per un’iniziativa
che vive il suo presente ma è già proiettata nel futuro.
 
Un cordiale saluto a tutti.                                      

Mauro Steccati
Sindaco della città di Tarcento



Greetings
from 
Tarcento
Major
I am honored to deliver a brief address of
greeting on the occasion of the customary and
traditional event organized by the historic sports
association Kuroki Tarcento, now in its 42nd
edition.

A significant milestone that is not reached by
chance, nor is it taken for granted, but is the
result of years of constant commitment,
admirable work, and dedication. It is a testa-
ment to the excellence of Judo Kuroki, which over
the decades has nurtured entire generations of
young and old alike, educating them in the
practice of a healthy sporting activity.

They have succeeded in bringing people together
and in fostering a sense of belonging, fully
embracing their time, which has spanned various
historical, social, and cultural changes, and
identifying in perfect harmony with the city of Tar-
cento. Kuroki has demonstrated in practice that it is
a positive reality, one to be followed as an example.

This commendable formation of personality and
character in our boys and girls, who do not shy away
from competing fairly on the tatami, is a source of
pride and satisfaction for us, as it represents an
added value not only for the athlete but for the
citizen of any community.

Welcome, or welcome back to those who already
know us, to all teams, athletes, their companions,
and all the delegations whose presence ennobles this
42nd Tarcento Trophy. My heartfelt congra-tulations
on the dedication and commitment to an initiative
that lives in the present but is already projected into
the future.

Best regards.
                             

Mauro Steccati
Major of Tarcento



Il saluto della
Federazione italiana
FIJLKAM 

Sono lieto di rivolgere il saluto della
Federazione Italiana e mio personale
a tutti gli Atleti delle tante Nazioni che
hanno deciso di prendere parte al 42°
Trofeo Tarcento, che si disputerà
dall’11 al 16 aprile prossimo a Lignano
Sabbiadoro, una accogliente citta-
dina affacciata sul Mare Adriatico, in
una Regione ricca di attrattive come
il Friuli-Venezia Giulia. 

Il Torneo per la 14° volta farà parte del
Circuito dell’European Cup Juniores,
ed ospiterà nei giorni 14-16 aprile il 13°
Eju Training Camp. Si svolgerà in
Italia un evento sportivo di altissimo
livello che può contare su un Co-
mitato Organizzatore efficiente ed
esperto in un contesto che si ca-
ratterizza per la sua spiccata vo-
cazione all’accoglienza e per la qua-
lità delle infrastrutture.

Auguro a tutti i partecipanti una buo-
na permanenza e di conseguire i
migliori successi sportivi.

Giovanni Morsiani
Presidente FIJLKAM



I am pleased to extend the greetings of the
Italian Federation, as well as my personal
regards, to all the athletes from the many
nations who have chosen to take part in the
42nd Trofeo Tarcento, which will be held from
April 11 to 16 in Lignano Sabbiadoro, an inviting
seaside town on the Adriatic Sea, located in the
Friuli Venezia Giulia region, a land rich in
attractions.

For the 14th time, the tournament will be part of
the European Cup Juniors Circuit and will host
the 13th EJU Training Camp from April 14 to 16. 

Greetings from 
Italian Federation 
FIJLKAM 

This high-level sporting event will take place in
Italy, benefiting from an efficient and
experienced Organizing Committee, within a
setting renowned for its strong hospitality
tradition and excellent infrastructure.

I wish all participants a pleasant stay and the
greatest success in their sporting endeavors.

Giovanni Morsiani
President of FIJLKAM



Il saluto del
Comitato Regionale

FIJLKAM FVG

Maria Grazia Perrucci
Presidente FIJLKAM FVG

Queste gare rappresentano veri e propri banchi di prova per
i giovani atleti e le giovani atlete, offrendo loro l’opportunità
di confrontarsi con i migliori talenti europei. Mi fa piacere
ricordare che anche le nostre giovanissime corregionali,
Veronica Toniolo e Asya Tavano, dopo Lignano hanno avuto
la possibilità di calcare i tatami olimpici, dimostrando che
queste manifestazioni sono un trampolino di lancio impor-
tante per il futuro delle promesse del judo.
Auguro il migliore successo agli organizzatori e agli atleti,
senza dimenticare gli ufficiali di gara e i coach, racco-
mandando di continuare a mantenere l’alto livello di qualità
che ha contraddistinto queste competizioni negli anni. 
La dedizione e l’impegno continuo sono caratteristiche ri-
correnti per la nostra regione e le nostre Società, che sono
sempre in prima linea con manifestazioni di alto livello, senza
trascurare le attività per i giovanissimi e l’attività locale, mi fa
piacere infatti ricordare che il circuito Juniores EJU è as-
sociato al tradizionale Trofeo Tarcento giunta ormai alla 42°
edizione.
Con orgoglio e determinazione, il CR FIJKAM FVG continuerà
a supportare e promuovere eventi di questa portata,
mantenendo alti gli standard organizzativi degli 
eventi internazionali, garantendo comun-
que cura e attenzione per ogni singola 
attività che promuove e valorizza 
le nostre discipline e la 
nostra Regione.

Come Presidente del

garantendo sempre standard di grande qualità, che 

  Comitato Regionale FIJLKAM,
sono orgogliosa che la nostra

regione ospiti nuovamente l’European
Cup Juniores. Il Kuroki Tarcento attiva que-

sta macchina organizzativa già da 14 edizioni,

trovano apprezzamento costante da parte della Federa-
zione Europea e fiducia da parte di atleti e tecnici che ogni
anno arricchiscono la manifestazione.



Greetings from
FIJLKAM FVG

Committee

As President of the FIJLKAM Regional Committee,
I am proud that our region is once again hosting
the European Cup Juniors. Kuroki Tarcento has
been organizing this event for 14 editions now,
consistently ensuring high-quality standards,
which are highly appreciated by the European
Federation and trusted by athletes and coaches
who enrich the competition year after year.
These tournaments serve as true testing grounds
for young athletes, offering them the opportunity
to compete against the best European talents. I
am pleased to recall that our young regional
athletes, Veronica Toniolo and Asya Tavano, after
competing in Lignano, had the chance to step
onto the Olympic tatami, proving that these
events are a crucial springboard for the 
future of judo’s rising stars.I wish the best success
to the organizers and athletes, as well as to the
referees and coaches, Iencouraging everyone to
uphold the high-quality standards that have
distinguished these compe-titions over the years.
Dedication and continuous commitment are 
de-fining traits of our region and our 
clubs, which are always at the 
forefront of high-level 
events while also  

fostering activities for younger athletes and the
local community. I am pleased to high-light that
the EJU Junior Circuit is linked to the tradi-tional
Trofeo Tarcento, now in its 42nd edition.
With pride and determination, the FIJLKAM FVG
Regional Committee will continue to support and
promote events of this caliber, maintaining high
organizational standards for international com-
petitions while ensuring attention and care for
every initiative that enhances and promotes our
disciplines and our region.

Maria Grazia Perrucci
President of FIJLKAM FVG



It is with great pleasure that I extend my best
wishes for the success of the 42nd edition of the
Trofeo Tarcento, an event that once again
confirms its importance at the international
level. The 14th European Cup Juniors and the
13th EJU Training Camp represent an extra-
ordinary opportunity for growth for athletes
and coaches, strengthening the bond between
tradition and high-level competition.

A heartfelt thank you to the organizers for their
dedication and to the participants for the thril-
ling  sports spectacle they will offer us.

Best of luck to everyone!

Andrea Piccinini
President of FIJLKAM 
FVG - Judo

Greetings from
FIJLKAM Judo 

FVG Committee

È con grande piacere che rivolgo il mio augurio
per il successo della 42ª edizione del Trofeo Tar-
cento, evento che ancora una volta conferma
la sua importanza a livello internazionale. La 14ª
European Cup Juniores e il 13° EJU Training
Camp rappresentano un’opportunità straordi-
naria di crescita per atleti e tecnici, rafforzando
il legame tra tradizione e alta competizione.

Un sentito ringraziamento agli organizzatori
per il loro impegno e ai partecipanti per lo 
spettacolo sportivo che sapranno 
regalarci.

In bocca al lupo a tutti!



Trevisan
Award

Rewarded

2023
Aleksander Jaskevitch (LAT)
Nuno Carvalho (POR)

2024
Tonino Pasquale Chyurlia (ITA)
Metin Ozkan (TUR)
Gianluigi Pugnetti (ITA)

Il Judo Kuroki in accordo con la famiglia a partire
dal 2023 ha istituito il Premio “Luigi Alberto
Trevisan” per arbitri o commissari di gara impe-
gnati nelle gare organizzate dal Judo Kuroki. 

Durante le giornate del Trofeo la terza edizione
del premio verrà assegnata  al commissario degli
arbitri EJU Vladimir Nutsubidze, all’arbitro olim-
pico Roberta Chyurlia e ad Alberto Stefanel
arbitro internazionale che ha cessato la sua
attività.

The Judo Kuroki, in agreement with the family,
established the “Luigi Alberto Trevisan” Award in
2023 for referees or competition commissioners
involved in events organized by Judo Kuroki.

During the days of the Trophy, the third edition of
the award will be presented to EJU referee com-
missioner Vladimir Nutsubidze, Olympic referee
Roberta Chyurlia, and international referee Alberto
Stefanel, who has retired from his activity.



Ciao Asya, cominciamo da Parigi 2024. Assieme
a Veronica Toniolo sei stata la prima judoka del
Friuli Venezia Giulia a partecipare alle Olim-
piadi, ed hai centrato l’obiettivo di qualifi-
cazione da molto giovane. Te lo aspettavi?
Inizialmente, quando sono entrata a far parte
della Nazionale, l’obiettivo era Los Angeles 2028.
Le Olimpiadi per me sono sempre state un
sogno e questo mi ha dato la determinazione
necessaria per ottenere la qualificazione già per
Parigi. 

Al di là del risultato, come è stata la tua
esperienza Olimpica?
L’olimpiade è una gara a sé stante, penso vada
vissuta per poter essere compresa pienamente.
Spiegarla a parole mi risulta difficile perché
vivere il clima olimpico fa capire che le Olimpiadi
non sono una gara ma La Gara.

La medaglia con il Mixed Team è sfumata per
un soffio. Com’è il rapporto con i tuoi compagni
di squadra?
In nazionale tra tutti noi c’è un bel rapporto.
Nella gara a squadre ci abbiamo creduto fino
alla fine, ma purtroppo la medaglia non è
arrivata.

Il tuo palmares è ricco di successi. Ce n’è uno
che ti ha segnato in modo particolare?
Sicuramente la mia prima vittoria ad un Grand
Slam, a Dushanbe nel 2024. Per me è stato un
grande orgoglio salire sul gradino più alto del
podio e sentire l’inno nazionale.

Tornando indietro nel tempo, ci racconti il tuo
percorso sportivo?
Da quando sono salita la prima volta sul tatami
non ho smesso mai di allenarmi. Mio papà mi
ha indirizzata in questo percorso e mi ha
aiutata a credere in me stessa.
Da lì la decisone di andare allo Sport Team di
Udine, di partecipare alle prime European Cup e
di proseguire fino ad oggi.

All’European Cup Junior di Udine nel 2021 hai
ottenuto un secondo posto, mentre l’anno dopo
a Lignano Sabbiadoro sei arrivata prima. Ti
ricordi qualcosa in particolare di quelle due
gare? 
Ricordo benissimo quella del 2022. Era una
situazione molto particolare a causa del Covid e
in più arrivavo da una serie di gare molto
complicate a causa della condizione in cui mi
trovavo. Vincere sarebbe stato importante per
le competizioni a venire, per questo avevo
bisogno del sostegno di mio padre. È stato lui a
seguirmi in gara e anche grazie a lui è arrivato
l’oro.

Dalle storie che pubblichi si vede che tieni molto
all’Azienda Agricola di famiglia, vuoi spiegare
che importanza ha per te?
Salire sul mio trattore e stare a contatto con le
mucche è un modo per rilassarmi.

Quali sono i tuoi programmi futuri?
Ovviamente il nuovo percorso olimpico per Los
Angeles 2028.

ASYA
Testimonial 2025

TAVANO



I Winning was crucial for the upcoming events,
so I really needed my father’s support. He was
the one coaching me that day, and in the end, I
took the gold.

From your social media, it's clear that you care
a lot about your family’s farm. Can you explain
what it means to you?
Getting on my tractor and spending time with
the cows is my way of relaxing.

What are your plans?
Of course, the new Olympic journey toward Los
Angeles 2028.

Hi Asya, let’s start with Paris 2024. Together
with Veronica Toniolo, you were the first judoka
from your region to compete in the Olympics,
and you achieved qualification at a very young
age. Did you expect it?
At first, when I joined the national team, my goal
was Los Angeles. The Olympics have always
been a dream of mine, and that gave me the
determination to secure qualifications for Paris.

Beyond the result, how was your Olympic
experience?
The Olympics are a competition like no other; I
think you must experience them to truly un-
derstand. It’s hard to explain in words because
living in the Olympic atmosphere makes you
realize that the Games aren’t just any
competition, they are The Competition.

The mixed team medal slipped away by a hair.
How is your relationship with your teammates?
In the national team, we all have a great bond.
In the team event, we believed until the very end,
but unfortunately, the medal didn’t come.

Your track record is full of achievements. Is
there one that stands out as particularly
meaningful for you?
My first Grand Slam victory, in Dushanbe in
2024. Standing on the top step of the podium
and hearing the national anthem was a
moment of great pride for me.

Looking back, tell us about your athletic journey.
From the moment I first stepped onto the
tatami, I never stopped training. My dad
introduced me to this path and helped me
believe in myself. From there, I decided to join
the Sport Team Udine, compete in my first
European Cups, and continue up to today.

At the 2021 Junior European Cup in Udine, you
finished second, while the following year in
Lignano Sabbiadoro, you took first place. Do
you have any memories from those two
competitions?
I remember the 2022 one very well. It was a
unique situation due to COVID, and on top of
that,  was coming off a series of tough
competitions because of the condition I was in.

PALMARES
Olympic Games
17°  Parigi 2025
5°   Parigi 2025 - Mixed Teams

Continental Championship
3° x 2   Sofia 2022 & Montpellier 2023
3°    Krakow - Mixed Teams

IJF World Tour
1° x 1,  2° x 3, 3° x 1 - Grand Slam/Prix

Trofeo Tarcento
1°   Junior European Cup Lignano 2022
2°  Junior European Cup Udine 2021



Stefano, hai fondato nel giugno del 1981 il Judo
Kuroki Tarcento e nel maggio del 1982 hai or-
ganizzato il Primo Trofeo Tarcento. C'è una cor-
relazione tra queste due date?
Sì, c'è una forte correlazione. Appena fondata la
Società doveva trovare una sua identità e l'ha
trovata nell'organizzazione di un Trofeo interna-
zionale che doveva mostrare il nostro modo di
intendere il judo.

In che modo si è evoluta questa identità?
Fin dalla prima edizione la gara è stata
internazionale e l'ha vinta il Rakovica di
Belgrado calato a Tarcento con una ventina di
judoka serbi. Il Judo Kuroki ha coltivato rap-
porti internazionali per rafforzare la pro-
pria esperienza, ma anche per aumen-
tare l'internazionalità della gara. 
Andavamo alle gare all'estero per 
avere più atleti stranieri possibile 
alla nostra gara.

La gara ha avuto 
varie fasi nella sua vita.
Sì. E' partita come un Trofeo 
locale, ma poi la sua forte inter-
nazionalità (con francesi, sovietici, 
tedeschi, polacchi, anche brasiliani e 
tante altre nazioni) lo ha fatto diventare un
Trofeo di interesse nazionale con la presenza
prima della Nazionale Italiana per oltre dieci
anni e poi il suo inserimento stabile nel Grand
Prix Fijlkam.

Stefano Stefanel
Presidente del Comitato Organizzatore

Come si è trasformato in European Cup
Juniores?
Nel 2010 con il Presidente Fijlkam Matteo Pel-
licone decidemmo di aprire la strada alle gare
del calendario EJU perché vedevamo nascere
manifestazioni di vario genere e l'Italia rischiava
di non essere più centrale. Nel 2009 avevamo
già avviato l'iter per il riconoscimento di una
gara nazionale come European Cup, ma al mo-
mento di formalizzare gli organizzatori si tira-
rono indietro. Così andai a Budapest a parlare
con l'EJU del tempo (aiutato dal Maestro Ca-
pelletti) e la cosa più semplice per partire era
trasformare una gara e un'organizzazione
strutturata come la nostra in European Cup.
Come club avevamo l'esperienza dell'organiz-
zazione dell'EYOF 2005 (in collaborazione con il
Yama Arashi Udine) e dei Campionati Europei
Master del 2009 che erano stati premiati
dall'EJU. 

E il futuro?
Vogliamo mantenere il nostro standard,
premiato quest'anno dal riconoscimento della
nostra gara tra le quattro scelte dall'EJU per
l'invio di arbitri di alto livello. Siamo aperti ad ogni

possibilità, ma sempre dentro il nostro
equilibrio economico e 

organizzativo.



Stefano Stefanel founded Judo Kuroki Tarcento
in June 1981 and organized the First Tarcento
Trophy in May 1982. Is there a correlation
between these two dates?
Yes, there is a strong correlation. Once the club
was founded, it needed to establish its identity,
which it found in organizing an international
tournament that would showcase our vision of
judo.

How has this identity evolved?
From its very first edition, the competition was
international, with Rakovica from Belgrade
winning after bringing about twenty Serbian
judokas to Tarcento. Judo Kuroki fostered
international relationships to strengthen its
own experience but also to increase the
international presence at the tournament. We
participated in competitions abroad to attract
as many foreign athletes as possible to our
event.

The competition has gone through various
phases in its history.
Yes. It started as a local trophy, but its strong
international appeal—featuring athletes from
France, the Soviet Union, Germany, Poland,
Brazil, and many other nations—made it a
nationally significant event. For over ten years,
the Italian National Team participated, and
later, the tournament became a stable part of
the Fijlkam Grand Prix.

How did it become a European Cup for Juniors?
In 2010, together with Fijlkam President Matteo
Pellicone, we decided to integrate our com-
petition into the EJU calendar, as we saw
various new events emerging, and Italy risked
losing its central role. In 2009, we had already
begun the process of having a national tour-
nament recognized as a European Cup, but
when the time came to formalize it, the orga-
nizers withdrew. So, I traveled to Budapest to
speak with the EJU leadership at the time (with
the help of Maestro Capelletti), and the sim-
plest solution was to transform an already well-
structured event like ours into a European Cup.
As a club, we had experience organizing the
EYOF 2005 (in collaboration with Yama Arashi
Udine) and the 2009 European Masters Cham-
pionships, which had been recognized and
awarded by the EJU.

What about the future?
We aim to maintain our high standards, which
this year were acknowledged when our
tournament was selected as one of the four
events where the EJU would send top-level
referees. We are open to new opportunities but
always within the limits of our financial and
organizational stability.

Chairman of the
Organizing Committee



as EUROPEAN CUP JUNIOR

2011

2012

2013

2014

2015

2016

2017

2018

2019

2021

2022

2023

2024

ITALY

GREAT BRITAIN

BELGIUM

ISRAEL

AZERBAIJAN

ITALY

SERBIA

HUNGARY

RUSSIA

FRANCE

ITALY

ITALY

GEORGIA

1982

1983

1984

1985

1986

1987

1988

1989

1990

1991

1992

1993

1994

1995

1996

1997

1998

1999

2000

2001

2002

2003

2004

2006

2007

2008

2009

2010

RAKOVIKA BEOGRAD (YUG)

RAKOVIKA BEOGRAD (YUG)

RAIKA STRASSWALCHEN (AUT)

JUDO KUROKI TARCENTO (ITA)

RAIKA STRASSWALCHEN (AUT)

RAIKA STRASSWALCHEN (AUT)

CARABINIERI ROMA (ITA)

GWARDIA OPOLE (POL)

CARABINIERI ROMA (ITA)

SAMBO MINSK (URSS)

ITALY

ITALY

ITALY

DINAMO BUCAREST (ROM)

DINAMO BUCAREST (ROM)

ITALY - JUNIORES

ITALY - JUNIORES

LAZIO (ITA) - JUNIORES

ITALY - JUNIORES

ITALY - JUNIORES

FIAMME ORO ROMA ITA

LINGUE FRANCOPHONE (BEL)

AKYAMA SETTIMO TORINESE (ITA)

CARABINIERI ROMA (ITA)

FIAMME AZZURRE PERUGIA (ITA)

FIAMME AZZURRE PERUGIA (ITA)

FRIULI VENEZIA GIULIA (ITA)

VENETO (ITA)

TARCENTO TROPHY

From 1982 until 2010 Tarcento Trophy was a male
competition. Since 2011 the cup is assigned to the
delegation that collects the larger number of medals
in men’s categories.

ALBO D’ORO
Hall of fame

Georgia Team



EUROPEAN UNION CUP 

1998
1999
2000
2001
2002
2003
2004
2006
2007
2008
2009
2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2021
2022
2023
2024

LIMOUSIN JUDO (FRA)
JUDO CLUB LEIPZIG (GER)
LIMOUSIN JUDO (FRA)
LIMOUSIN JUDO (FRA)
LIMOUSIN JUDO (FRA)
LIGUE FRANCOPHONE (BEL)
SLOVAKIA
SLOVAKIA
DINAMO BRASOV (ROM)
SLOVAKIA
DUKLA BANSKA BYSTRICA (SVK)
SLOVAKIA
ITALY
GERMANY
BRASIL
FRANCE
SLOVENIA
FRANCE
GERMANY
FRANCE
ITALY
ITALY
ITALY
ITALY
GERMANY

 FRIENDSHIP CUP 

 VALLI DEL TORRE CUP 

 COSTANTINI CUP 

ARENA PLOVDID (BUL)
UZBEKISTAN
LOKOMOTIV SOFIA (BUL)
UZBEKISTAN
LOKOMOTIV SOFIA (BUL)
ARENA PLOVDID (BUL)
KYOHAN SIMMI BARI (ITA)
BRASIL
CANADA
TURKEY
AZERBAIJAN
ARGENTINA
BRASIL
KOSOVO
KYRGYZSTAN
KAZAKHSTAN
TAGIKISTAN
CYPRO
UKRAINE
AUSTRALIA

2003
2004
2006
2007
2008
2009
2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2021
2022
2023
2024

JUDO CLUB GRAND DONETSK (UKR)
AKYAMA SETTIMO TORINESE 
AKYAMA SETTIMO TORINESE
AKYAMA SETTIMO TORINESE
FIAMME ORO ROMA
AKYAMA SETTIMO TORINESE
AKYAMA SETTIMO TORINESE
CARABINIERI ROMA
FIAMME AZZURRE PERUGIA
FIAMME AZZURRE PERUGIA
CARABINIERI ROMA
CARABINIERI ROMA
ITALY
ITALY
FRANCE
RUSSIA
RUSSIA
ITALY
ITALY
ITALY

1998
1999
2000
2001
2002
2003
2004
2006
2007
2008
2009
2010
2011
2017
2018
2019
2021
2022
2023
2024

1998
1999
2000
2001
2002
2003
2004
2006
2007
2008
2009
2010
2011
2012
2013
2014
2015
2016
2017
2018
2019
2021
2022
2023
2024

FENATI SPILIMBERGO
TENRI UDINE
JUDO CLUB A & R TRIESTE
FENATI SPILIMBERGO
JUDO KUROKI TARCENTO
TENRI UDINE
TENRI UDINE
DLF YAMA ARASHI UDINE
JUDO KUROKI TARCENTO
JUDO KUROKI TARCENTO
DLF YAMA ARASHI UDINE
JUDO KUROKI TARCENTO
SOCIETA’ GINNASTICA TRIESTINA
DOJO SACILE
DLF YAMA ARASHI UDINE
DLF YAMA ARASHI UDINE
SKORPION PORDENONE
DLF YAMA ARASHI UDINE
DLF YAMA ARASHI UDINE
POLISPORTIVA VILLANOVA
SHIDOKAN 2018
SPORT TEAM UDINE
SPORT TEAM UDINE
SHIDOKAN 2018
SOCIETA’ GINNASTICA TRIESTINA

Since 2011 the Cup is assigned at the delegation
that collects the larger number of medals in the
women’s categories.

Since 2011 the Cup is assigned to the
delegation that collects the larger number of
medals in the women’s categories.

Since 2017 the Cup is assigned to the delegation that
collects the larger number of medals in all categories.

Vincitori 2024



Trofeo Tarcento
Tarcento Trophy

1
Francesco Bruyere
(ITALY)

6 0 1

2 Alessandro Bruyere (ITALY) 4 2 2

3 Lorenzo Bagnoli (ITALY) 4 1 2

European Cup Junior

Classifica femminile
Female chart

1 Reka Pupp (HUNGARY) 2 2 0

2 Alice Bellandi (ITALY) 2 1 0

3 Nadia Simeoli (ITALY) 2 1 0

Classifica maschile
Male chart

1 Zarko Culum (SERBIA) 3 0 0

1 Manuel Lombardo (ITALY) 3 0 0

3 Fabio Basile (ITALY) 2 1 0

Statistiche
Statistics

The Trophy takes his name from Tarcento
- The Pearl of Friuli, a small city near Udine
where is located Judo club Kuroki. 

The competition took place 27 times in
Tarcento, 11 times in Lignano Sabbiadoro,
2 times in Udine and once in Pontebba.
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per altri scatti visita la nostra pagina Facebook!
visit our Facebook page for more shots!

Judo Kuroki Tarcento





Under the patronage of:

www.judokuroki.it
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